The ¥alid and Non-valid Application of Etymology to History

by BE.G. Hewitt

Although the search for a word’s earliest recoverable meaning and the
ascription of the etymon to the appropriate source-language can often be an
exceptionally demanding task, it is surprising how many people think that they
are equipped to try their hand at etvmologising by wirtue simply of knowing the
relevant languagel(s). The frequently resulting folk-etymologies can be amusing,
if simplistic. For example, take the Georgian toponym Yardzia, which is the site
of a famous complex of caves near the Georgian-Turkish border. Myth has it
that the famous GQueen Tamar [1154-1213] was once out hunting with an uncle
when she got Tost in these caves. Zearching for her, the uncle heard her cry:

aka war, dzia [diminutive of bidza)
here I-am unclel
The shortened form var+dzia was then assumed to have given rise 1o the

toponyml

The mention of toponyms Faises an obvious and direct link between
etvmology and history, Despite the movement and resettlement of peoples, place-
names [of settlements, towns, rivers, etc.] are especially resistant 1o change
[Bwnon 1977.273-278], s0 that, to take the famous example, although Celtic-
speakers are now confined to fringes of the British Isles [including Ireland], the
etvmology of toponyms reveals that their ancestors must once have been spread
not only over the whole of these islands but also over much of the mainland of
Europe, being the Keltoi, northern neighbours 1o the Ancient Greeks, and the
Galli-residents of Julius Caesar’s Gaul And so a purely philological exercise,
entirely unbiased in intent, produces a hypothesis which can be tested against
the evidence of either documented khistory ar archaeology.

When it comes 1o ethnonyms, & g8 rone would perhaps suppose that a
people’s self-designation would always be derived from the lexical stock of that
people’s languaze and thus etymologisable, if at all, only in terms of that
language. This, however, is not alwawvs 30, The Turkic origin of the ethnarym
Bulgar(ian) iz a case in point. In the Caucasus the self-desighation of the
GFeargians is kartvel-i [plural kartvel-eb-i), which the grand old man of
Feorgian philology, Akak’ Shanidze [1887-1987], dared to suggest was an
adaptation of the proper designation of the Iranian Parthians (kart-y—el-i «<
part-¥-el-i < part-ay-el-i], which in its adapted form came to replace
whatever earlier ethnonym had existed [1978] Buch toporwms as the English
Georgia with its ethnonym Georgian [Fussian Gruzija/Gruziny, Turkish
Garcastan/Garcaler] are believed to be derived from the Persian adaptation
of the Armenian complex ¥r-, as in the phrase i ¥r-ac ‘amongst the Georgians”
Despite the veneration in which he was generally held, Bhanidze was not exactly
praized for propounding his theory, for it seemed 10 a proud people that 1o
suggest a foreigh provenance for their self-designation was somehow to cast
aspersions on their national identity. In this case, then, an unassuming piece of
philalogy met with an unfavourable reaction for wholly non-philological reasons.



The problem I really wish to address, however, is the unacceptability of a
linguist deliberately setting out with the intention of manufaciuring an etyvmology
in order to create, or at least support, a past which a [group of] people might
find politically convenient at some point in their nation® history, The north-
western area of Georgia is the homeland of the Horth West Caucasian people
we call Abkhazians, As part of the long-standing conflict between the
Abkhazians and their Kartvelian [viz. Georgian, Mingrelian, #van and Laz)
neighbours various attenmpts have been made by both historians and linguists on
the Kartvelian side to prove either that todav’s (North %West Caucasian]
Abkhazians replaced about 3-5 centuries ago some earlier [Kartvelian)
Abkhazians and thus have no historical rights over this territory, or that
Abkhazia has two aboriginal peoples, namely the North West Caucasian
Abkhazians and the Kartvelians, The former theory is particularly associated
with the late Favle Ingorog™a and has recently been re-proposed by the Bwvan
linguist Aleksandre Oniani (for a critigue see Hewitt Forthcoming). The latter
notion is being actively propozed by the historian Mariam Lortkipanidze (for a
critiqgue see Yoronoy Forthcoming]l. Now, however, a sort of amalgam of these
two theories has been crafted by none other than Tamaz Gamgrelidze, director
of the Oriental Institute in Thilisi, member of both the Georgian and Soviet
Academies of 3ciences, and honorary member of both the British and American
Academies. The full version of the article appeared in the Georgian journal
macne Reporter’ (Historical Beries 2, 1991, 7-16). A shortened version was
publizshed in one of the Georgian newspapers, where it was stated that the full
article should be made available in both Bussia and abroad. & Bussian translation
has now duly appeared in the internationally respected Moscow journal
Yoprosy Jazykoznanija ‘Questions of Linguistics’, whose editor is Tamaz
Famgrelidze! There follows my English translation from the Georgian original. It
is my intention to kighlight the tendentious nature of the author’s argumentation
by presenting the whole article as a kind of paradigm-case of how HOT o
approach and carry out etvmology, and 30 I have not given full bibliographical
details of the works cited in the article; the only other adaptation is my addition
of paragraph-numbers to facilitate cross-referencing between translation and
my subsequent comments, The translation is followed by my detailed
commentary, which, I hope, speaks for itzelf.

Academician Tamaz Gamgrelidze

On the History of the Tribal Names of Ancient Colchis

[On the historical-etymological relation of the ethnonyms
«Apxaz-fAbazg->» and <AbazalApswaz]

1] &z i well-known, in ancient sources of the [st-IInd centuries AD. the
hpsilians: [Greek "Ayuhon] and «Abazgians: (Greek "ABaocyol and the



countries «apsilias [Greek "Aypuaal and sAbazgiz: [Gresk "ABaoywal! are
mentioned as being neighbours on the shore of Western Georgia.

2] Corresponding to the names «Apsiliae and «Abazgias of the Greek sources
in medieval Georgian sources [ fad feifsratd are sapdiletiz and sapxazeti=2

[3] For a long time there has been a fierce debate in the scholarly literature
aver the question of the ethnic identity of the peoples referred 1o by these
ethnonyms in the historical sources.

[4] & portion of the researchers judge them to be Kartvelian tribes; others
deem the tribes referred to by these names to be of Abkhaz-Advehean origind,

[B] %e shall here touch upon only the origin and etymological relationships of
these ethnonyms.

[6] Insofar as the «Apsilianss: and «Abazgians: are mentioned in the ancient
sources alongside each other, naturally they must represent different ethno-
linguistic entities. e can Tink the ethnonym «&psilians and the name «&psilias
[(Geargian «apiiletiz] with the Abkhazians’ modern self-designation «Apswaz and
conclude them to be identical historically.

[7] But what in this case is the meaning of the ethnonym «Abazgians: and the
toponym «abazgias, which differ from the above, which are attested in Greek,
and 1o which the medizval Georgian terms «apxazebiz and «apxazetiz
correspond?

[B11If in the ethnonym «apsil-/Apdilianss we suppose the ancestars of, ar
closely related tribes to, today’s «Apswasabkhazianss=, the same cannot be said

11 arrian we read: «The Abaskians are neighbours of the Apsilianss In the paralle] passage of
the text of «The Voyvages by an unkhowh author of the Wth century the name "Afoaoxol ia
rendered by the form "APaocyol, which is the more widespread variant of the relevant ethinobym.
The «Apsilianzs are the tribe living an the HE. coast of the Bontus, above the <Lazs; the
epbazgians:, neighbours to the «4psilianss, are removed from the sea and live in the country’s
interiar.

zmp“s’ileti» and «apxazetiz are mentioned in Dzhuahsher in the 305 of the YIIIth century in
cohhection with the raid on Western Georgia by Murvan the Deaf [wid FAgnf saéoseradsvall,
p.235, and Mariam Lortkipanidze &0800mm @y o S08nammens 1990, ppa-2).

Iid, works by F. Ingorogva, G. Melikishwili, Z¥ Anchabadze, 8h. Inal-Ipa, M. Inadze.

Tie can regard the form «spsil-» a3 a name derived from the root $o9-plus the [Kartvelian
sUTFix -85 the Ol Georgian shibilant variant «apfil-s, in contradistinction to the sibilant form
#apsil-» confirmed in Greek, can easily be explained by dialectal variation between the sibilant
and sibilant-shibilant forms of the fricative phonems in the source-root ¥ goe, which variation is
characteristic even for the modern Abkhaz dialects.

5Cuntaih1hg this same Se7-root and thus historically connected with today’s <Apswas must also
be the name shpsaross (Gresk "Apapod], which designates a town-fortress 1o the south—west of
the river «Batisis Jignificant in this regard is the information fram the S80S miosmais
chronicle of Zhamtaaghmesreli @fiorzi Lada, which is translated as ‘enlightener of the world” in
the lahguage of the Apsarss (of Abkhaz &-Bae-2 Tight, bright], This addition «n the lahzuage of
the Apsars: i3 represented in manuscripts of the ZVIIIth century, which must testify to the fact
that the name <Apsar-» was 31l in use at this time in the Georgian-speaking world to designate
the modern-day Apswa-Abkhazians (of. Lortkipanidze 1990 29-301.



of the terms «abazgians/apxazebizx from Greek-Georgian sources, which thus
must represent an ethno-linguistic entity different from the sApswalsApsilianss.

[9] Conseguently, the ethnonvm «Abaze-/apxaz-» attested in Greek-Georgian
historical sources first signified not the later «Apswarsdbkhazianss, who
historically and etymologically are linked rather to the sApsil-/ApEilians tribe
attested in these same sources, but representatives of some different ethros.
This iz confirmed by an etvmological analvsis of the ethnonym «&bazg-sapxaz-»
itzelf.

[10] #ince the Georgian form «apxaz-= is later from the point of view of
textual attestation than the Greek form £ABoaoy-#Abazg-», some hypothesize
that the Georgian form sapxaz-» derives from the Greek «Abazg-» or similar
form as a result of an appropriate phonetic transformation. In this Greesk form
#Aabazg—r itzelfl is seen a similarity to the ethnonym «abazas, which desighnates
the Abazinians, who Tive in the northern Caucasus and who are closely related
to todav’s Abkhazians: «&bazas is a generic term for Abkhazians-Abazinians.

[11] &1 this confirmed, as it were, the Abkhazo-Advrhean nature in terms of
origin of this «Abazg-"APaoy-» form attested in GreekS This would lead to the
Abkhazo-Advghean origin and nature of the very form «apxaz-» existing in
Feargian.

[1Z] But nowhere does there appear any etymological link between the
ethnonyms «abazar and Greek «abazg-=; thew must represent forms which are
historically independent from each other. From these the Greek form «sbazg-» is
the historical equivalent of the ethhonym sapxaz-» attested in Georgian?,
whereas the name «Abazar convews an entirely different meaning and belongs to
the Horth Caucasian, Cherkess-Advghean Tinguistic world.

[13] How, then, are we to understand the historical relation between the
actual forms «apxaz-» in Georgian and «abazg-» in Greek?

[14] From the point of view of which came first historically and etvmologically
speaking the chronology of the attestation of forms has no significance. And s0
the Greek form «&bazg-» cannot simply be regarded as the source of the
eorgian form «apxaz-» for the transformation of the form «abazg-» attested in
Greek into the Georgian form «apxaz-» would be uninterpretable; that is 1o saw,
we have no grounds, either formal or semantic, for believing that the title of the
ethnos called «&bazgianss by the Greeks would have been transformed in
Georgian [and a range of oriental languages -- Arabic, Persian, Armenian] into
the shape «apxaz-», since the means were there in Georgian and the other
oriental languages phonetically 1o represent the title of this ethnos in exactly

50N the grounds af similarity with «Abazas the form «Abazg-» attested in Gresk was divided inta
the elements * admm—s where —o—was interpreted as suffix of derivation —x-attached to the root
T L L

Y equivalents 1o the Greek ethhonvm <Abaze-» in different medieval oriental sources [(Arabic,
Persian, Armenian] we find without exception similar forms which correspond to the Georgian
ethhonvm sapxaz—s [&4urmadimasdnnis] (of. Encyclop®dia Iranica 1.2 222-224]



the same way as happened in Greek, ie. by means of «Abazg-/Abazy-# or some
similar farm®.

[15] The situation will be altogether different it we allow the historical
priority of the form attested in Georgian [and other oriental languages] over the
Greek form: Greek £ABaoy-/Abazg-» derives from the form sapxaz-/abxazs
attested in Georgian (and other oriental languages) and represents a phonetic
variant of it ganis--Aunas= Greek Afaoy-[«sbazg-/Abazy-3].

[18] The consonant-complex —ay=-4w-is, of course, foreign to Greek, and it is
replaced by the final sequence -2y 5 which is permitted by the language, by
shifting the consonant -s-in the source-ethnonym «apxaz-Sabxazs 1o the end
and by the natural voicing of the whole word: garas- A7 afrgr=: Greek £oa5-
A A3y - [in written form: "ABoaoy-1°.

[17] When the Greeks were becoming acguainted with the tribes living in
ancient Colchis and their self-designations, they would transform these names in
a way that was natural to their language, as a consequence of which new
variants of these self-designations were created which were natural to Greek.

[18] In particular, the self-designation «apxaz-s/abxaze of one of the tribes
residing in ancient Colchis was naturally transformed in the speech of the
igreeks into the shape ssbazg-/Abazy-» in accordance with Greek phonetic
fiormstt,

[19] The correcthess of this wiew is borne out particularly by the
circumstance that in no medisval tradition is the ethnonvm <apxaz-» represented
byv the form «Abazg-» we have only «apxazs, «apxazy and like forms, which
correlate with the form «apxaz-» of Georgian medizval sources. In its own right,
the Arabic-Persian form «Abxa:zs in contrast 1o the Georgian form «apxaz-» —-
ie. Sinstead of consonant &-- can be explained by the non-existence in Arabic
of the consonant [p] and corresponding grapheme.

SNeither can we reckon the Georgian farm garyds-to have been acquired from the form <o
attested in Greek as the result of an alternation of the type AserirSfivs Sysertr since ih the
casze of the relevant alternation here we are dealing with the mutual alternation of A
camplexes ih madern Georgian, which cannat be hypothesized for the complex -2~y -wheh
contrasting the forms <&aepr--garss-(for a discussion of the relevant alternation it harmoric
cormplexes within the modern Geargian dialects see T, Gamgrelidze & G Madavariani The
System of Sonants and Ablaut in the Eartvelian Languages 304z).

The process of «Hellenizings this ethnonym i taken even further in the form 4A524-[Greek
"APpackol -- in Arrian), where the complex -4 mare natural for Greek, appears in place of the
leas widespread complex —d0--~ar-my -represanted in the form "ApBooyol [for the comples
—ar--~ae-in Greek of such forms as dvoyevela, voylrvov et ).

1':'Examples of analogical phonetic transfarmations can be found time and again it different
languages at the time of the transmission of borrowed names. So, for example, as equivalent to
the Geargian topanym «t'pilisiz we get the Arabic-Persian-Turkish forms Fasfa-Tofbecause of
the unacceptability in these languagzes of two consonants in initial position (the initial complex is
overcomes by the insertion of a wowel between them); of. alao Ty Fiekrete., in Bussiah
formations.



[20] Thiz once more underlines the priority of the form «apxaz-/Abxazs
containing the complex -ay--~Ay—attested in Georgian and a range of ariental
languages in comparizon with the form «&bazg-=, which was characteristic only
of the Greek tradition; it represented exclusively the Greek way of convewing
thiz ethnonym and thus can have had nothing in common with the term «4bazas
Accepting thiz explainsg many ethno-etymological difficulties which are tied up
with these terms and their historical interpretation.

2111t iz ot the Greek £ABaoy-#Abazg-» form [and, thus, not the ethnonym
sapxaz-/abxazs] which must be connected etymologically with this ethnonym
#hbazar but rather the self-desighation «Apswa: of today’s Abkhazians, which is
perfectly natural from a historical-genetic point of view.

[22] The intensively stressed form Abaza of the name «Abazas must have
given the vowel-reduced form *Abzall, which gave us the historically attested
root &asd-as a result of devoicing the consonant-complex wam-to -2
Apsa-wa => Apswals

[23] Thus, the sApsil-/Apdilianss of the Greek-Georgian sources, it would
seem, are an ethnos related genetically and linguistically to today’s «apswa-
Abkhazianss:, possibly their ancestors, whereas the ancient «abazg-sabkhazians:
originally represented some different ethnos from these, but their designation in
the course of time and as a result of certain semantic alterations was finally
transferred in the Georgian-speaking world to precizely the <Apswa-
Abkhazians:, these being one of the indigenous ethnic groupings of historical
Western eorgia.

Urrarks by E. Lomtatidze and N. Arshba deal with the reduction of the a-vowel in Abkhaz under
the influence of intensive mobile stress.

For aralogical phonetic phenomena of. Abaza dnafa =: 4nda uncly’, dnax®a = dnx"a
Twife’s] mother-in-law’, &bkhaz *83ax™ = 43x% foot’ and many others.

The reduced wowel variant <Abzas/Abz-» of «Abazar can be seen in the ethhonyem sAbzoes,
which is brought in by Fliny in hiz Natural History as the name of snumerically large tribess
liwing in the Morth Caucasus between the Azov and Caspian Beas. We can achieve such an
identification if we impose a certain geographical emendation upon the testimony of Pliny fran
the paoint of view of the historical localisation of these tribes [of. Imnadze)

There may be yet another name connected histarically with the root «Abazas in the Abkhaz-
Adyeghean world, namely the forms «Abadzex/Abdzexs:, which designate a people living compactly
today in the North Caucasus [the Advghe Autchomous Region)

Linked with the full-vowel variant of the form «Abazas must also be L%asinamsattested in
Russian written sources of the ZII-E¥Ith centuriss.

12 Far an analogical case of the devaicing of a complex of. Abkhaz *ah®azha = ak®zba ‘knife’,
which in Tapanta Abaza is dh®aspa: i Tlaptanta the voiceless wariant —go-corresponds to the
camples 29

13 The change Lrag-pd = Lae-wathrough the loss of post-accentual a-vowel is again explained
by the influshce of intensive stress. The roat-final -a re-appears in plural forms: S0
‘asbkhazian’ ws Sodene T Sede-4 abkhazians.



[24] But a3z indicator of which ethnos must this very ethnonym «apxaz-
Fabazg-r have been in origin? Which tribes of ancient Colchis must we suppose
to be indicated from a historical-genetic point of view beneath this designation?

[25] The ethino-cultural state of the Black Sea coast in the first centuries of
our era guides us 1o the possibility of seeing in «apxaz-sabazgianss tribes of
precizely a Western Georgian origin who must have been close relatives of the
van and Mingrelo-Laz tribes resident in ancient Colchisl4

[26] The basic population of ancient Colchis at this time was represented by
just these West-Kartvelian tribes, who spoke western dialects of the EKartvelian
language [the living descendants of these dialects are 3wvan and Mingrelo-Laz).
This iz borne out by the entry into the language of the Greek «Argonautss: of
several West-Fartvelian words, which later took root in the ancient Gresk
languagel® Amongst these West-Eartvelian dialects and tribes it seems that we
must suppose far this period in addition to the 3vans and Mingrelo-Laz those
tribes also which in the Greek-Georgian historical sources are referred 1o by
the ethnonwm «Abazg-rapxaz-».

[27] Heither can it be accidental that the «Abazg-/Abkhazianss are as a rule
mentioned in the antique sources in the context of ethnonyms referring precizely
1o these Kartvelian tribes, ie. alongside such tribes residing in ancient Colchis
as the Laz [Aalou, Sans [Zavvor, TCavvol, Sanigs [(Zavviyoall, Macrons
[Makpoveg), Heniokhs ["Hvioyou etc... [cf. for example the Yoyage of Arrian]lt.

[28] & further consideration which would lead us to hypothesise a Kartvelian
arigin for the «abazg-sabkhazians: is that it is precisely they who become the
unifiers of the other numerous Kartvelian tribes resident in ancient Colchis into
a general West Georgian state.

[29] According to Greek historical sources it appears that the first heir of
the ancient Colchians and Colchis is the Kingdom of «Lazikas [«Egriziz of the
eorgian sources), from which sAbazgias split off towards the end of the ¥Ith

14 The oldest designation itself of these tribes «apwaz-x, which was transformed in Gresk speech
inta «Abazg-Sabazy-#, i3 from the point of wigw of it structure whally <Fartvelians, containing
the harmanic compleax Sar-widespread in these languages (but hot permitted for Greek) and
beginning with the a-vowel [Cf. in this regard the very old Geargian toponym «adaras, which is
already attested in L3 mAsnns

15 Especially interesting from this point of view is the ancient Greek word koFog fleece’, in
Mycehzan Greek ko-wo skin', which must be an ancient Greek laan of the West-Kartvelian
word 'k ov-s"00v-, Georgian tg'av- Skin’

16 Far the Eartvelian origin of the tribes referred to by these ethhanyms one can consult works
by & Dzhanashia, G. Melikishwili, N, Kech’aghmadze, M. Inadze, T. @%aukhchistedli, and H.
Loarnaur.

All of the ethnonyms included above must reflect historically well-known FKartvelian tribes:
Aolovare the Laz; we can identify the Bans and Sanizs with the Zans [of Svanh mazén
Mingrelian’, zan Tingrelia’l and with the Ch'ans, the Makrons with the Mingrelians (ie. with the
form *rmagral => margal-, which in the West-Eartvalian dialzct meant hative of Egrisi
[Mingreliafl, whereas the Heniokhs will be the Svans (an alternative view regards Heniokh' as the
Svah translation of Than' -- B Gigineishwilil



century. This latter then unites the territories of the Zanigs, Missimians,
Apszilians and others, and it i3 as a consequence of this that the sense of the
term «ibazgialaprazeti [Abkhazials is widened.

[30] The meaning of «apxazetiz is widened ever more at the end of the YIIIth
century, when the unification of «apxazetiz and «Egrisiz occurred. From this time
the name «Abkhaziar sighifies the whole of Western Georgia, whilst the
ethnonym «abazg-sabkhazians becomes a concept parallel 1o the term «kartveli
[Feargiank:, meaning a native generally of €Western Georgiasl”. It remains to be
elucidated when and in what situation the re-narrowing of the concept «apxaz-»
took place in the Georgian-speaking world, as a result of which it became
applied 1o just one of the indigenous ethnic groupings of Western Georgia, in
particular 1o the «Apswa-Abkhazianss Ethnology well khows of such examples of
the widening-narrowing of the meaning of ethnonyms and of the transference-
broadening of the name of one ethnos to another [cf. in this respect, for
example, the history of the Turkish ethnonym «Bulgar-»18)],

[31] On the basis of the above we can conclude as follows:

[32] The ethnonvm «apxazdAbxazs attested in Georgian and oriental sources
iz the ariginal form and must have been originally a tribal name of West-
Kartvelian provenance after the pattern of the ethnonyms «Laz-», «Zan-»,
#2anig-e, «Makron-», sHeniokh-» etc..

[33] The form £APaoy—/Abazg-» attested as its eguivalent in Greek
represents the result of the phonetic transformation of the primaty form
#apxaz-¥ created according to the Greek phonetic norms, 30 that there is no
connection with what at a glance looks similar 1o i, namely «abazas, which
FEpresents a generic title for today’s Abkhaz-Abazinians.

[34] This very old form «Abazas does itself provide the start of the self-
designation «&pswaz of today’s Abkhazians, which must represent the vowel-
reduced form of «Abazas Abaza =» Abza =» Apsa. This Apsa-root underlies
the modern Abkhazians self-designation: Apsa-wa— =» Apswa.

[35] The ethnonvm «Apsa—» makes its appearance in a very early epoch in
the guise of the forms sAps—il-= «ApS-il-» and «Aps-ar-», which consequently we
must judge to be names referring 1o Abkhaz-Advghean tribes.

[36] The ethnonvm «apxaz-» itself together with its Greek eguivalent

#abazg-x referring in origin 1o a certain West-Kartvelian tribe, later comes 1o
be used to signify the population of the whole of Western Georgia, and the term
#apxazeti [Abkhazialr becomes the title for the kingdom of the whole of Western
Feorgia.

[37] After the break up of the unified «Abkhazian Kingdom: there ocours a
hnarrowing of the ethnonym <apxaz-—+ resulting in it being emploved in the
Georgian-speaking world exclusively 1o indicate that people who called
themselves Apswa. It remains to be cleared up when the ethnonym «apxaz-s,

17 Cf. M. Lortkipanidze™ booklet pp.9-10.

18 The name of the modern Bulgarians, who speak one of the Slavanic languages, comes firam
the Turkic-speaking Bulgarians who in the ¥IIth century moved into the Balkans and merged
with the Blavs.



which earlier had been used in a much wider sense, became linked 1o the
indigenous Apswa population of Georgia. Be that as it may, it is bewvond doubt
that the naming of the Apswa-Abkhazians as «apxazebiz took place preciszely in
the Georgian-speaking world, and it was from here that the term spread into
other modern languages,

The Derivational Tree of the Ethhonvms
*apxaz and *abaza

West Kartvelian Abkhaz - Adveghean
*apxaz *ahaza
Abza = Abzoe [7]
B A ps-il-
ADEE d
Aps-ar-
eorgian  Arab- Greek Abaza Abkhaz
Perzian Abadzekh
ar
apxaz- Abxaz Abazg- Abaza Abdzekh  Apsa-wa = Apswa

|

Comments

Paragzraph [2} since Gamgtelidze [hereafter TiG] is going to try to relate
etvmologically the ethno-toponymical root Abazg- in Greek with the Georgian
root apxaz-, what better than 1o plant in the mind of the reader right from the
outset the notion that the Greeks” Abazgia was synonymous with the apxazeti
of medisval Georgian sources, with a similar parallelism suggested between
Greek Apsilia and medisval Georgian apEileti? The medizval Georgian
chronicles have been published in 3 wolumes by Bimon @aukhchishedli (I in 1955,
II in 1959, and IV [sic] in 1973). In 1,516 pages of text apSileti is mentioned
precisely once [vol [ p.235 line 5], where Tskhumi [Bukhum] is described as
‘a/the town of apFileti: in the manuscript of Queen Anna the reading is a/the
town of ap&ileti and apxazeti. This single reference confrasts with frequent
and numerous occurrences of the topanym apxazeti Although the late [XVIIIth
century] roval chronicler Yakhusht' Batonishwili [1696-1756) does state in his
geographical treatize [which makes up the whole of volume I¥] that the Greeks
‘called it Abasa, whereas the Georgians called it apxazeti (p.784 12), there
can surely be no doubt that & yaaaithe sense of apxazeti in f&00%
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fEfraie s wider than what the Greeks meant by Abazgia. And 0, the
reader should resist this attempt to axiomatise a link which must stand or fall
exclusively on the etvmological arguments adduced.

Paragraph [6} again it is crucial to TGS case that the Apsilians and
Abazgians should be ethno-Tinguistically different peoples. But it is a gross
hon-sequitur to conclude that they were ethno-Tinguistically distinct solely
because the ancient sources refer 1o them side by side. It is entirely natural and
common at different moments in history for separate tribes of one and the same
larger ethnic group 1o be referred to by their Tocal tribal designation rather
than by the super-ordinate ethnonyvm they hiold in common, For a perfect
example of this one need Took no further than &80 S8amraig where it is
common-place to find the residents of the various regions of Geargia referred to
according to their regional names (e.g. Kakhs, Kartlians, Heretians, Imeretians,
Gurians, Lechkhumians, etc.] -- the regions were, after all, guite often in open
conflict with one another! IT one follows TiE's logic, the conclusion must be that
none of the peoples just listed weredare ethno-linguistically inter-related. I think
most GFeorgians will prefer the tribalfregional analvsis and thus allow that the
ancient Apsilians and Abazgians might equally well, and indeed more
convincingly, be viewed as having been just tribal representatives of a single
ethnos, which is the commonly accepted opinion and the one in defence of which
I zhall be arguing.

Footnote [4} the suggestion is offered that the element —&=within the
ethnonym Apsilian might be of Kartvelian origine Beaders should know that the
glement in question has the shape -2/~in Georgian [cf. f3er-a~rGeorgian’
Apr-a2~rMingrelian’, sedi-a~rEnglishman’ not -5~ And so, had there ever
existed in Georgian such an adjectival form built on the root ges—-973= it would
have contained the vowel -2< If such a form did exist as source for the Latin
form seen in Pliny’s phrase gams Aoaia(Greek "Aylhonl, when and why did it
disappear; in Geargian there is only apFil-. Is it not more plausible that this
latter is derived from the Latin form just quoted, with the palatal rather than the
alveolar fricative being an internal development that occurred simultaneously
with the borrowing of the item? In his own recent etvmology of the Abkhazians”
self-designation Chirikba [Forthcoming) has proposed an Abkhazian origin for the
post-tadical liquid: considering the dual functions of the morpheme - &-as
niomiral pluralizer for human nouns [ &$-ya6-0%the-girl-#’] and as intra-verbal
adverbial indicator that the wverbal activity has been carried out to excess [ £7a
A= Bt something -I-eat-to excess-PART-FINITE = T ate too ruch’ and
recalling that in modern Abkhaz a werbal suffix —&~/exists to denote iterative,
frequentative activity, one could conceive that at an earlier stage in its
development Abkhaz might have emploved this same suffix as a nominal
pluralizer, even though this function iz no longer carried by the suffix in
question. This possibility makes it even more likely that the reference in an
Azsvrian text of the XIIth century B.C. to an Abe¥la people might indeed paint
1o same ancestors of the Abkhazians.

Footnote [S] it is stated that the presence of the words apsarta enita S
the language of the Apsars’ in XYIIIth century manuscripts of £3eni S8 ais
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shews that an adjective o awas still in use at that time in the Georgian-
speaking world to denote the modern Apswa-aAbkhazians» Firstly it needs to be
pointed out that, according to @aukhchishili [vol 11, p.58], these two words
appear in codices M and m, of which the former, the Mariam Codex, is dated o
1633-46, whereas the second, the Macabeli Codex, is dated to 1736, And s0, we
zeem to be talking of a ZVIIth century addition at the latest. Regardless of when
these two words were first appended 1o the text -- presumably the Mariam
Codex could be a copy of an earlier manuscript now 103t in which they were
present - surely all that needs 10 be read into the adjective Zoda 8315 an
attempt on the part of the author/copwyist 1o shew off his erudition by seeking to
render as faithfully as possible in Georgian the Abkhazians” own self-designation,
for the collective plural of &ad-se Abkhazian® is sor-wEfe3 which, given that
Feorgian lacks the semi—vowel [w] would very easily give rise to the sequence
dddes Abkhaz has a collective plural formant in = but this is of restricted
uze, usually found with the woung of animals whose singular in most cases ends
in = itself replaced in the plural; there is no evidence that this formant was
ever emploved with ethnonyms, &35 regards o8-, there is no reason for
supposing that it represented a widely used ar long-standing epithet in the
Feorgian language. One thing, however, iz certain —- Q@'aukhchiskhvilis definition
of @dde--rapsarians’ in his glossary of proper-nouns [vol II, p636) as «one of
the Kartvelian tribes in Western Georgias is pure fantasy.

Paragraph [12} Greek Abazg- is suggested 1o be associated with Georgian
apxaz-, leaving the ethnonym Abaza izolated, which might strike the reader
who khows nothing about the history of the North wWest Caucasus as guite
reasonable when 101d, as here, that Abaza <has quite a different sense and
belongs to the N. Caucasian, Cherkess-Adyghean linguistic world: The 30,000
pluz Abazinians, it is true, live today in Karachav-Cherkessia on the northern
slopes of the Caucasus. There are two dialects, Traptanta and Ashkhar awa.
Although a script was created for Abaza by the Boviets, with the literary
language being based on the Tap’anta dialect, from a strictly linguistic
viewpoint, Abaza is just a divergent dialect of Abkhaz. It is generally accepted
that the ancestors of the Abazinians originally lived on the territory of today’s
Abkhazia and that migrations out of Abkhazia northwards across the Klukhor
Paszs began in the XI¥th century [Georgian Encyclopsedia vol I, p.11), which
explains how the present-day division between the Abazinians and the
Abkhazians proper came about. This fact is nowhere mentioned by T and
should raise suspicions about the ease with which he dismisses any possible Tink
between the ethhonym Abaza and the Greek form Abazg-.

Paragzraph [14} it is stated that the traditional view, which derives Georgian
apxaz- from Gresk Abazg-, cannot explain the shift of the velar element from
post-z voiced plosive to post-p woiceless fricative. Already in Footnote [6] the
problem of this velar component had been raised —- an the assumption that
Abaza was the source of Abazg-, the —g- was evidently derived by M. Inadze
from some suffix of origin —x—. But now in paragraphs [15/16/17] the Georgian
form apxaz- iz argued 10 be the source, leading to the familiar Greek term
through a transformation that avoids the non-Greek sequence —¢y— by shifting
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the voiceless, aspirated velar plosive to post-sigma position and woicing [1] it to
produce the more acceptable complex -oy-, which in turn gave way to the even
more acceptable -ox-. Presumably, since in paragraph [15] the Geargian source
iz presented as apxaz-Fffabxa:z-, the reader is meant 1o assume that the
variant with -b- accounts for the same voiced plosive in Abazg-. But in
parazraph [19] we are told that the form abxa:z- is in fact Arabic-Persian. And
z0, if Georgian apxaz- alone iz taken as source for the Greek, we must further
hvpothesise a voicing of intervocalic -p- as part of the borrowing-process.

It zeems 1o me that this is all far from being straightforward and convincing.
Just for the sake of argument et us accept the possibility of Georgian apxaz-
being the source: what would we expect in Greek, given our knowledge of Greek
phonology? It is true that the sequence —¢y- is not found in Greek. However,
cormplexes containing two voiceless, aspirated plosives did exist [eg. —¢6—||—x0-
||-x¢-, cf. Allern 1968.24], and so I could well imagine the sequence —¢y- being
tolerated in a rendition of a foreign ethnonym, had the circumstance arisen.
However, Tet us further allow that the velar element was shifted -—— why then
was it voiced to give a gamma? TG might answer that the Georgian “source” had
a voiced alveolar fricative at this position, and 0 Greek would naturally voice
the velar as the result of woicing assimilation. But there iz a problem here. Greek
had no voiced alveaolar fricative phoneme fz2/, o that intervocalic -z2- would
most Tikely have been transformed in Greek as a dzeta (just as in Foothote [16]
Feorgian laz-eb-i Laz’ are shewn to be rendered in Greek as Aalod. This
would lead us to expect in Greek the unattested *ABoalyor, where, of course,
the complex -Cy- is itself hardly a happy one in Greek. The difficulty is
compounded when we take into consideration the fact that the sequence
sigmat+gamma is itzelf something of a rarity in Greek, especially when no
morpheme-boundary falls between the two, as it does in the quoted example
dvoyevera Towe birth’; is it really likely that a rarity such as that seen in the
other guoted word *voywvov Yed dve from the plant voyn’ would be created by
the Greeks in order 1o avaoid the sequence —¢x-1 Ta acknowledges that the
complex sigma+kappa is much commoner, and, since it was later introduced 1o
rive "APaokol, why was it not introduced right at the start? Given the problems
in Gresk with both -Cy- and —¢y-, one would perhaps expect that, if indeed
Feorgian apxaz- had been the source, the Greeks would simply have left out
the troublesome welar to give themselves the straightforward but unattested
FApalol.

Let us now re-examine the case for Abaza being the starting-point for
Abazg- [and, of course, Georgian apxaz-). One commonly reads the statement
that the Abazinians styvle themselves Abdza [of Georgian Lomtatidze 19541%,
Abazinian Tabulowva 1976.4), though the Russian linguist Genko observes [1955.7]
that this practice iz a recent phenomenon under the influence of Bussian and
Kabardian [Circassian) usage, since the word is of Circassian [Cherkess-
Advehean] origin, where it serves to designate all non-Circassian North West
iCaucasians (1. all Abkhazo-Abazinians A% WELL AR the Ubwvkhs). When Greeks
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first made landfall on the Black Sea’s N.E. coast, we can reasonably suppose that
they made contact with the mass of MW, Caucasians, who, in the north of
Colchisd/Lazika, will no doubt have been distributed much as they were when
such Englishmen as Bell, Lohgworth and Spencer travelled in the region in the
18303 [wiz. Circassian tribes to the north of the Tbykhs, who were settled around
sochi, whilst to the south of these down to the border with Mingrelia were the
Abkhazians), with the obvious exception that the ancestors of today’s Abazinians
still resided somewhere in the territory we now style Abkhazia. It is easy to
conceive that in this %W, Caucasian milieu the Greeks will have come across
reference 1o an Abaza-people. IT we assume that the Greeks sought 1o render
thiz ethnonym in their language, how can we account for it appearing as
"Apaocyor?

The final sequence of vowels simply represents the Nominative plural of o-
stem nouns, and 50 let us tackle the problem of the welar plosive. Two
possibilities suggest themselves: [al if the word was pluralised by a native
Abazinian, and if the plural then mirrored its modern formation, the result would
have been Abdza-k®a. Labialisation would probably have been ignored, as
neither this secondary articulation nor an approximation in the guise of the
semi-vowel [w] were available in Greek -- I am grateful to my colleague Bruce
Ingham for pointing out that the assignment of the ethnonwm in Greek to the o-
stem declension might have been motivated by a desire somehow 1o
accommodate this labiality, though if one derives Greek Savviyon Banigs” firom
Abkhazian £-rar-4R then the question arizes as to why this Greek ethnonym
iz in the a-declension when the putative source-ending is the same as before
[viz. -#H. Assuming the third a-vowel to have been weakly articulated in post-
accentual position, a Greek might easily have perceived a sequence [zk], which
could then without difficulty have led to [zg] by voicing assimilation. Faced with
the problem of writing what he heard, there would be no alternative, given the
absence of a phoneme /24 and any corresponding graph, to writing "Apaoy-; this
wolld have been pronounced [abazg] which is just what we are striving to
gxplain. The alternative is (bl if the word was pluralised by a native Circassian,
and if the plural then mirrored its modern formation, the result would have been
Abadze—xel-r], where -iz the Definite Absolutive ending. Assuming the velar
fricative here could have been transformed into Greek gamma in some way
similar to what has just been described in the [al-solution, the problem would
then be the non-representation in Greek by dzeta of the Circassian affricate.
This leads me to prefer explanation [a). IT the complex sigma+gamma was a
faithful approximation of what the early Greeks actually perceived, the
subsequent Greek-internal modification to sigma+kappa will have been motivated
bv a desire to replace a rare complex by a commoner ane,

It is now time to face Ta's objection that a transformation of Greek Abazg-
into Georgian apxaz- iz inexplicable. The Gresk letters beta and gamma were
certainly voiced plosives in the classical period, whereas in Modern Greek thew
represent fricative ] and [yl It is not known when exactly the shift occurred,
but it seems from the employment of beta to represent [v] in the alphabet
created by Cwril for Bussian that the change will have been completed by the
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[Eth century [Allen 1968.30). As far as I am aware, the earliest attestation of
the term apxaz— in Georgian is in the Life of Abo by Ioane Jabanisdze, which is
supposed to have been composed shortly after the saint®s death at the end of the
YIIIth century, though the oldest manuscript dates from the Xth, If Georgian did
borrow the Greek ethnonym, the Toan could conceivably have taken place when
the characters had their original plosive walue or later when they (or perhaps
just one of them) had fricative articulation. TG observes that, since the
complexes -su--<~7-are both found in Georgian, there is no reason why either
of them should have been transformed, if indeed Greek was the source-language.
He alzo tries to forestall any attempt to appeal to the alternation seen in Syardtrs
Wi Setirsrnestling” in order to find support within Georgian itself for the
forward-shift of the problematic [post-lvelar element by stressing that such
alternation is found only with the so-called harmonic’ complexes [ie those which
function morpho-phonemically as though there were just a single consonant
present and which were thus not amenable to anaptyxis), referring the reader to
his own and Givi Matavarianis 1965 book on Kartvelian ablaut [Footnote 2,
page 304 [actually it is p.3051 —- BGH]. Neither -mr--%7y- counts a3 a harmonic
complex. However, in his own little book on Kartvelian consonantism [1965)
Madavariani did include the sequence -~ - within one sub-class of harmaonics
[p.88). Given the controversial status of this sequence, perhaps a shift forward
for the velar fricative is not entirely unnatural. Even so, we should then have to
account for the devoicing of the resulting complex near the start of the word

[ "8y - == =ax]. If the bilabial element was indeed still plosive at the time of the
loan, this would be problematical. However, if we are assuming that gamma had
already passed 1o the modern-day fricative articulation, can we not assume the
zame for beta? IT the Greek-internal shift involved an intermediate bi-labial
fricative stage, since Geargian never had any such sound, speakers might
conceivably have heard Greek [[3] as nearest to their own [pl, which, following
the forward-movement of the voiced velar fricative, would have vielded the
required complex -—ay-by voicing assimilation of the welar component.

It seems to me that this explanation is inherently [ie. in purely philological
terms) no less likely than TG counter-proposal, and it has the distinct non-
philological advantage that it involves no forced conjuring over the historical
correspondence between ethnonym and tribe: the Greeks” Abazgians were the
ancestors of todav’s Abazinians, whilst the Georgians” apxaz-eb-i originally
referred in general to those Naorth West Caucasians [ie. Abazgians and
Apsilians] resident on the territory of today’s Abkhazia (even if it later for a
time came to signify (i) residents of Western Geargia, and [ii] Georgians as a
whole as a result of political developments); today the term does not incorporate
the Abazinians who now live outside Georgia in the Narth Caucasus. However,
the possibility ought 10 be considered that the Georgian term does not derive
[directly at any rate] from the Gresk.

TG quite rightly stressed that, simply because variant & of some word is
attested in the historical records earlier than a cognate wariant B, it cannot be
concluded that variant & is older than B in absolute terms -- B, though actually
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older, could be accidentally absent from surviving documents, With this in mind,
we should perhaps re-—examine the links between Georgian apxaz— and the
Arabic-Persian forms given by TG himself, namely Abxa:zfAfxa:z. The
Encyclopsdia Iranica cites such writers as Xth century [Arab)] Masudi and EIth
century [Persian] Asadi Tusi, as well as offering the variant Awyaz from the
[X-3th century [(Arab) Ebn Rosta, Even if, however, no Arab-Persian sources
earlier than these make reference to the Abkhazians, it does not follow that the
ethnonyms could not have existed prior 1o their documented attestation in the
languages concerned. The Persians can be assumed to have been familiar with
thiz region of the Black Zea coast from at least the middle of the first millennium
E.C, by which time the Greeks had already colonizsed the area. And they were
certainly active here in the ¥ith century AD. The Arabs reached these parts
around 700 A.D. Indeed, it iz not Persian familiarity with Abkhazia that iz in
doubt for the early period, by which I mean prior 1o the time in the late YIIIth
century A.D. when Abkhazian king Leon IT united today’s Western Georgia
under the so-called Abkhazian Kingdom, but rather Georgian familiarity with it
This fact will remain difficult 1o grasp as long as the practice, established
around 1930, persists of viewing all Kartvelians as Georgians”. Whilst no-one
wiould doubt that the ancestors of the Laz-Mingrelians were from the most
ancient of times southern neighbours of the southernmost North West Caucasian
speakers [viz. the Abkhaz-Abazinians], it does not follow from this that the
Feorgians proper have such chronologically remote geographical/linguistic Tinks
with this region and its natives, even if among the Eartvelian community the now
common view that subsumes Mingrelian” within Georgian” clouds the issue for
them. The time and nature of the establishment of connections between West
Georgian (a5 opposed to West Kartvelian) speakers like the Imeretians and
ZuUrians with the Abkhaz-Abazinians have wet to be established by objective
imvestigations. Buch being the case, might not Persian, with the later help of
Arabic, have been the source of the Georgian ethnonyvm, rather than wice versa?y
Whether by direct adaptation of the plural form of the Abazgians’ self-
designation or by borrowing from Greek, the Persians could have been faced
with a final complex -2, neither of which today is normal in word-final
position, whereas the reverse sequence -ysexists quite naturally, eg. azys
‘brain’, azsexcellent’, dysto slip’, though the Arabic loan say “sustenance’ is
also found in Persian (I am grateful to Bruce Ingham for help here with the
Persian and Arabic materiall Even for Persian at the period in which we are
interested it seems that a final complex of voiced sibilant + velar would have
been susceptible to metathesis. The Persian word for ‘brain’ quoted above, for
example, is reconstructed to Froto Indo-European *anse-gd-(of, O1d Church
Slavonic maneef, which b turn leads to Avestan saaoee-and Middle Persian
A2y metathesis here produces Classical Persian awys(the early New Persian
variant sxdsy being possibly the result of secondary metathesis rather than a
direct continuation of the M.Persian form). The date of the metathesis o =+ y7
is difficult to date but may go back to 01d Iranian [cf. PHorn in Grundriss der
iranischen Philologie, 172, edited by . Geiger and E. Euhn, 3trassburg
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1895-1901, p.69] -- I am most grateful to Nicholas Sims-illiams for the whole
of the preceding information on the etymology of the Persian for brain’ I just
such a metathesis did indeed affect the ethnonym of interest 1o us, then we can
easzily assume that, faced with a Persian form that ended in -#y.3 the Arabs might
well have re-syllabified this by shifting the welar [fricative] to earlier in the
wiord in order 1o bring the form into greater harmony with other ethhonyms in
Arabic, eg. Ahwa:z/Axwa-z ‘Fhuz’ [in Elam), ASra:b ‘4rabs’, Ahba-g
‘Abvssinians’, Agba:t Topts’, Afya:n “Afghans’, Asba:n Spaniards’, and
especially Atra:k ‘Turks” and Akra:d Furds’, where we see a parallel
metathesis of the rhotic. The precise nature of the consonant-complex resulting
from the hvpothesized metathesis remains 1o be investigated further, but the
gequence -4 - of Ebn Rosta is going to be difficult to explain on the basiz of a
borrowing from Georgian —ar-in any case. One might tentatively suggest:

<y =f -y - = - = —f3< The new Arabic form could then have been re-
borrowed into Persian, just as they re-borrowed the wery word FaesrPersian’
with &rabic #~in place of the original Persian &-[1 am grateful to Nicholas #ims-
Williams again for this observation). Once the Arab-Persian fluctuation
Abxa:zfAfxa:z became established, a borrowing into Geargian in the shape of
apxaz- iz straightforward: from —bx- the devoicing of the -b- iz natural, whilst
from —fx— there is no choice but 1o produce —px-, as Georgian possesses no [f]
Alzo long wowels do not exist in Georgian, 0 that vowel-length too would
dizappear. For the extent of Persian loans in Georgian see Andronikasheili
[1966). Buch a derivational path again avoids the necessity to manipulate the
correspondence between ethnonym and ethnos. And 50, T would maintain there
are at least two possible explanations of the relationship between Greek
Abazg- and Georgian apxaz-, both awarding priority to the former, which
deserve greater favour than the one contrived by TG, which T would dismiss out
of hand.

Paragzraph [17} having argued in favour of the form apxaz-fabxa:z being
the starting-point for the creation of Greek Abazg-, TG abruptly informs the
reader that this form was not merely primary amongst those under examination
but that it represented at the time of Greek penetration into the area an actual
self-designation of some local tribe. Ho proof of any kind is adduced 1o support
the assertion that this Georgian word was ever anvthing other than a means for
eorgians 1o refer 1o one particular member of the North West Caucasian
family. Even if one accepts the historical priority of the Georgian form, it most
certainly does not follow that it ever functioned as a self-designation for any
tribe in the area.

Paragzraphs [20/21} having divorced Abaza from Abazg—, TG now attempts
to link the former with the Abkhazians’ self-designation Apswa, by presenting
the derivational path as: *dhase =+ How = Hosw = gow-»@ Footnote [11]
presents evidence in support of vowel-reduction in the post-accentual syllable,
and indeed it iz true that the Abkhazians” self-designation iz stressed on the first
svllable. But the point at issue is that there is no evidence to suggest that the
imputed proto-form * #amsever carried initial stress, for in Abaza today, as
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indicated above, the accent is on the middle swllable. If the word did ever exist
in &bkhaz [N.E. that the Abkhazians” ethnonym for the Abazinians is &7 Tewvs
plural <3 et for information note that the Abkhazians generic term for
non-Abkhaz-Abazinian MW, Caucasians is d-aar T2divs plural F=a2rS6% which is
reminizcent of the Greeks™ Zuvyoy/Zvuxyoll, there is no reason to believe that it
wiould have taken anvthing other than a medial accent.

& further problem with TG's derivation concerns the devoicing of the
intervocalic complex - [(after all, intervocalic position is a twpically wvoicing
enwironment!] . In support of such a possibility he adduces the pair: Abkhaz
S St vs Abaza #hBaoeknife” But this provides no support of any kind far the
derivation under review, since the devoicing in this word i3 in the Abaza
dialectSlanguage rather than the standard Abkhaz dialectSlanguage in which
T35 derivation is supposed to have occurred. Furthermore, one can offer a
plausible explanation of the devoicing of the Abaza variant -- the voicelessness
of the pharvngal fricative could have been extended to the whole word by some
sort of harmony; such an explanation is impossible for the ethnonym we are
exaniting.

The final difficulty with TG derivation is that it gives us the simple alveolar
fricative -#-in the resulting form. &3 noted in his Footnote [ the northern Bzvp
dialect contains the alveolo-palatal -5 which TG took as source for the palato-
alvealar —#-in Georgian™ apiileti. Now southern literary Abkhaz has only the
contrast s-Fwhereas northern Bzvp has the three-way opposition s—-4F It is
standard linguistic practice to assume that, unless there is something in the
phonetic environment which can explain the introduction of a previously absent
opposition, then the kind of situation facing us when contrasting southern and
northern forms of Abkhaz has 1o be explained by arguing that southern Abkhaz
has lost the 3-way opposition in the hissing-hushing sibilants preserved in Bavp.
If, then, Bzyp has the self-designation £md-sq how does TG account for the
presence here of the alveolo-palatal, given that his proto-form is * @@ In
fact, Chirikba [Forthcoming) has recently put forward a convincing etymology of
the Abkhazians’ self-designation. He links it to the verb die’, so that the original
sense of the term would have been he whao is mortal’ Buch an origin for self-
designations is quite common among the world’s languages, and Chirikba begins
hiz article by citing some relevant examples, including some taken from a book
by TG and his co-author, Ivanoy [1984.475] The root of the verb dig’ in Bzvp is
—ei=[= literary -od.

In support of the second leg of his derivation * &3 TG quotes the reference
in Fliny 10 a people Abzoe living between the Azov and Caspian seas. A3 TG
himszelf observes, the geography is somewhat problematical More to the point is
that there is no indication that these Abzoes were in any way identifed by Flinw
with @ people we would feel impelled to identify with the [ancestors of the]
Abkhazians.

In support of the third leg of his derivation TG adduces in Footnote [13] the
modern Abkhaz plural forms of the self-desighation, namely £ore-o S-<nme-4%
It is true that the distributive plural is indeed £mse-- % but, although the
second variant in -#%is quoted from the world-autharity on Abkhaz, Ketevan
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Lomtatidze, no Abkhazian I have asked about it accepts this word in any other
sense than the plural of gess Caucasian fir-tree; lance’

Footnote [13} perhaps one should point out that the plurals just discussed
with unswncopated -F-also take stress on the first svllable.

Paragzraph [24} having axiomatized an ethno-linguistic distinction between
Apsilians and Abazgians, and having axiomatised that the Greeks’ Abazgians had
the self-designation apxaz-, TG naturally argues that, since this form apxaz-
is Georgian [Kartvelian? in origin, the tribe in guestion must also have been
Kartvelian and thus related 1o the Zvans and Mingrelo-Laz. &35 we have already
stated, even allowing for the priority of the term apxaz-, we could in no way
accept this conclusion, because it is based on two false premises [viz. TG's own
axioms).

Paragzraph [25} Colchis for the Greeks was a rather imprecise geographical
term, and, even if lexical items from “West Eartvelian languages/dialects did
enter the Greek lexicon, it does not follow at all that Kartvelian speakers
formed any partion (18t alone a majority] of the population of Abkhazia proper,
since Colchis certainly incorporated the Western Georgian provinces 1o the
south of Abkhazia that we know today as Mingrelia, Guria and Afara.

Iz the phrase «the speech of the Greek Argonauts: being used in
metaphorical usage 1o refer simply to pre-classical Greek, or iz there a hint of
some inability 1o distinguish between myth and history?

Faragraph [26} a list is presented of a wvariety of tribes from ancient Colchis
that wvarious Georgian [I] scholars have argued to have been Kartvelian. Whilst
no-one would, I suppose, want 1o argue against the FKartvelian ethnicity of the
Laz, Bans/Zans, and Makrones, there must be severe doubts about the ascription
of the Banigs and the Heniokhs to this Eartvelian family - there is no
compelling reason 1o dentify the Zanigs with the Zans/Zans, as Kartvelian
commentators often perfunctorily do, since an argument exists that identifies
them with the Abkhaz/Ubvkh [there is some dispute over their precise ethnicity]
tribe who in Abkhaz are called &£-z32—#% As for the Heniokhs, even their
geographical placement is in doubt, and, as the word is only etymologisable in
Greek [it means Charioteers’), their ethnicity is clouded in mystery, However,
even if we do allow all these peoples 10 be grouped together as Kartvelians,
again it in no way follows that, since apxaz-FfAbazgians are mentioned in the
ancient sources alongside them, these apxaz-fAbazgians too must S Hus
ey redsw be regarded as Kartvelians themselves.

Paragzraph [28]} the country of the Missimians is mentioned as forming part of
Abazgia from the VIth century. Although TG does not pursue the ethnic identity
of thiz tribe, it has been sugzested elsewhere by Kartvelian [G%aukhchistili
1936, for example] scholars that they too were Kartvelians. This latter
association has recently been taken up by Lortkipanidze, and, since this debate
also demonstrates how important philological data can be to histarical
argumentation, I wish 10 include here some comments on the interpretation of
the relevant text.

on page 9 [ie. in the Georgian text] of Lortkipanidze’ brochure “The
Abkhazians and Abkhazia® [Thilisi 1990), of which T3 article is a sort of
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philological equivalent, she quotes approvingly the views of certain Kartvelian
scholars 1o the effect that the Missimians were of Eartvelian stock. In the
Fussian original of his scathing review of this work [newspaper Abxazija, 16
July 1991, p.3] the Russian archaeologistshistorian, Yuri Yoronow, stated: «To
claim that culturally and historically the Missimians were Eartvelians is an
affront to the memory of Agathiass In her reply to this criticism (hewspaper
Svobodnaja Gruzija 7 Aug 1991, p.3] Lortkipanidze states: «Although Agzathias
underlines the relatedness of the Apsilians and Missimians, he also stresses that
their languages as well as their customs were different.s And in an adapted
wersion of his original review, written to take account of Lortkipanidze’s
response and hopefully soon 1o be available in English, Yoronov re-emphasizes
that Agathias in the Vth century testified to the scultural and linguistic
clozeness of the Apsilians and Missimians.s How can this divergence of
interpretation be explained?

Azathias” text was published in wolume III of his charming series georgik’a,
which containg Greek writers’ reparts on Geargia, by @aukhchishdili in 1936, AN
texts in this 3-volume series are given a parallel translation into Georgian. The
relevant passage occurs on page 86, IT we translate the Georgian into English,
we obtain: «Bot’erike went down into the country of the so-called Missimians,
who are subjects, Tike the Apsilians, of the king of the Colchians, but they speak
in a different language and alszo pursue different laws» Now both the English
and Georgian versions are rather ambiguous as 1o which two of the three
peoples mentioned are being contrasted in terms of their languages and customs
-= i it the Missimians and the Apsilians [as Lortkipanidze argues), or is it the
Missimians and the Colchians [as Yoronow interprets the sentence]? Neither the
Feorgian nor the English can resolve the matter, but, of course, we can refer
[and in all conscience must do so) to the Greek original. In the Greek there is no
ambiguity of any sort for the simple reason that the language possesses a pair of
clitics [uev...0¢] whose job is to accompany and thereby indicate each
component of a contrasting pair. The relative clause here has the Missimians as
its head; within the clause our clitics appear, the former following the
complement “subjects’ [katnkood, the latter coming after the noun for Tanguage’
[vyAwttn, which iz the Dative singular form). The interpretation is clear -- the
Mizzimians, while they are subjects of the Colchians differ from them in language
and customns. The phrase ke the Apsilians’ [kabomov ko ‘ol "Ayuhot] is an
appendage 1o the first qualifving remark about the Missimians and is 1o be
understood as stating that both the Missimians and the Apsilians were subjects
of the Colchians. Taking the passage on page 86 with the statement on page 162
that the Apsilians were a «common [ie. related] and neighbouring peoples 1o the
Missimians [[Ayuhioug ye "ovrag ‘opodiartovg ko “ayyrtepuovog), we see that
Yoronow is perfectly correct in stressing the cultural and Tinguistic genetic
relatedness of the Apsilians and the Missimians, which latter word in Greek must
again derive from the Abkhazian surname &g the princely holders of which
traditionally lived around Ts'ebelda [Tibelos of Agathias™ Greek text], as the
Abkhazian historian Anchabadze proposed [1959.14) and have nothing 1o do with
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the Svans’ self-designation maFeag on the basis of which suggestion
@aukhchistiili hvpothesised that the Missimians, like the Apsars, were a
Kartvelian tribe occupwving areas of present-day Abkhazial

What this diversion has demonstrated is that historians have a duty o
consult wherever possible original texts before framing statements that might
well hawve no historical walidity, AND that linguists have a duty to reflect as
accurately and in a3 much detail as possible facts about the languages on which
they wark, 30 that their imprecize statements do not farm the basis for the
miztakes of others -- I have in mind here specifically the unfortunately
ambiguous translation appended by @laukhchiskvili 1o the Agathias text on page
a6, which seems 10 have led Lortkipanidze astraw.

Cne further comment is appropriate on Lortkipanidze™s booklet since it
irvolves another philological ruse that needs 1o be exposed in the context of the
present discussion. On page 10 she quotes a passage from page 251 of volume I
of @t ioeraiewhich is designed 1o support her contention that Abkhazian
king Leon acquired his Western Georgian territories as a result of a voluntary
dvnastic act -- in other words she wishes 10 avoid having 10 acknowledge that
an Abkkhazian king might ever have been militarily powerful enough 1o seize
Feorgian soil through force of arms. The quote is presented in the form: o ~
ATFE gayEser-r o Sy dr-r wite S tand he held Abkhazia and Egrisi as
far as the Likhi Mountaing” However, if one consults the edition from which this
quote is taken, one sees that the word-divisions are not quite identical; the full
sentence reads thus: S8 Mo o Sdes™R c i Ayt sande- iy men-mg, o fas
SRR AR e MR- rE, R T aardser-r o Ao - vl e fr-e-ana
SRS MRS SRR SRR MO e ke o o3
i st "This second Lean was the son of the daughter of the king of the
Ehazars, and through their might he broke free of the Greeks [Bvzantines], took
possession of Abkhazia and Egrisi as far as the Likhi Mountains, [and] placed
upon himself the title of King of the Abkhazians, since Ioane had died and
Dizuanger had grown old” The text containg three dynamic verbs [or verbs of
action), namely ga-F-odi—d, o0 i sdne~roi-d which describe three
actions of Lean and which are linked asvndetonically [ie. there is no actual
conjunction o#'and” in the Georgian). Lortkipanidze’s subtle alteration might suit
her historical argument but it hardly makes sense as a piece of textual criticism;
to hawve a stative verb [ Aeirf—3he held] as the middle wverb of three, when the
two outer verbs are dvhamic, and to have this stative expression linked to the
first clause by means of a co-ordinating conjunction, when no linkage is present
for the third and final clause, would be extremely unsatisfactory from a
svhtactic point of wiew. Lortkipanidze is, of course, not the first Kartvelian 1o
find the use of the dvhamic verb ge-fpirf—2he seized’ troublesome here | given
the reluctance 1o accept one-time Abkhazian dominance by force of arms over
Western eorgia -- in his justly discredited attempt to falsify Abkhazian history
[ vy mazrveatz 1954) Favle Ingorogva suggested that the verb in this context
was not being uzed in the sense seize’ but in the sense of freeing (sc. from
Bwzantine lordshipl. Although this exegesis met with the approval of the
hiztorian M. Berdzenishvili in his review of Ingorog™a (pl131 of seaenwar
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‘Luminary’ 12, 1958), there is no philological justification for assuming that this
dvhamic verb ever meant anything other than “seize, capture’. Once again, then,
philology is demonstrated 1o be being manipulated in order 10 buttress an
unacceptable historical argument, whereas the correct procedure must surely be
1o build & historical account that fits the unmanipulated evidence, whether
philological or not.

Paragzraph [3Z]} the statement that the term Abaza is of generic reference to
include Abkhazians plus Abazinians needs to be qualified: this may well be true
of the use of the term in modern-day Turkey or amongst Circassians in general,
but it would not apply to the English, Bussian or, of course, Abazinian usages of
this term, for example.

FParagraph [36} TG is 1left with the difficulty of clarifving precisely when the
term apxaz- came 1o be restricted 1o those people who call themselves Apswa;
he should perhaps also ask himself the question: <If indeed, as argued in the
article under review, there was originally on the territory of modern Abkhazia a
Fartvelian tribe that called itzelf apxaz—, when and why did this Eartvelian
tribe dizappear from the pages of history?s This problem dissolves if one
accepts the traditional wiew that, on the one hand, Apsilian and Apswa are
etymologically related, whilst, on the other hand, both Greek "Apaoy— and
Zeorgian apxaz- are etvmologically related to the Circassiansabaza term
Abdza. In its earliest attestation in Geargian the term apxaz- referred o the
various Abazo-Abkhazian tribes who were still all resident in the territory called
today Abkhazia. When Eing Leon IT of Abkhazia united the whole of Western
Feorgia in the late VIIIth century by «seizing Abkhazia and Egrisi as far as the
Likhi [Mountainsls [ faen muffmsed, he established the so-called Kingdom of
Abkhazia, which lasted until the accession of Bagrat III in 975 produced the
first king of a united Georgia [viz. west and east of the Likhi Mountains). During
the wears of this Abkhazian Kingdom the term apxazetifAbkhazia came 1o
signify the whole of Western Georgia. Bubsequently, during the vears when the
niew Geargian state remained united (e upto 1245) this term was often used as
a synonym for sakartyelo Georgia’ as a whole. Thereafter it naturally
narrowed again in reference 1o resume its original function of indicating the
area we know today as Abkhazia, and simultaneously the ethnonym apxaz-
FAbkhazian resumed its role as designator of the autochthonous denizens of
that very territory.

It iz, furthermore, entirely logical 1o conclude that the only reason the great
mueen Tamar chose to endow her son Giorgi [I¥th of Georgial with the
nickname Laga «which is translated in the language of the Apsars as
‘enlightener of the world [ f@eni rdosrasd was 1o give recognition to that
Abkhazian ethnos which had plaved such an important role over a period of 200
vears during the Abkhazian Kingdom in bringing together the whole of Western
Georgia which in Tamar®s dav [1184-1213] was such a sighificant part of her
Caucasian domains.
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